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Літописи за 1998-2021 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

4 грудня – день народження Олекси Бика, барда, журналіста і громадського діяча 

5 грудня – день народження поета Олександра Олеся  

6 грудня – 2014 року помер Володимир Шинкарук, науковець і автор пісень (роки життя: 1954-2014) 

7 грудня – 70 років Ігорю Жуку, автору пісень з Києва  (Рубрика “Ювілей барда”)

7 грудня – день народження поета Миколи Вороного 

7 грудня – ювілейний день народження бандуристки Зінаїди Цимбалюк  

10 грудня – концерт гурту "Тінь Сонця" (лідер - Сергій Василюк), Вінниця, Арт-паб "Beef eater" 

10 грудня – ювілейний день народження бандуристки Надії Набока 

10 грудня – ювілейний день народження бандуристки Зоряни Пристай 

Олекса Бик

* * *

Нашепотіла строфи ці

Моя печаль, моя химера – 

Не довіряючи паперу, 

Пишу я вірші на руці.

На склянку мерзлого дощу

Мене запросить ніч осіння,

І я, не маючи терпіння,

На пальці риму пропущу.

І будуть вірші знов – із тих,

Що не допишуться ніколи,

Бо вже стоять дерева голі,

А я пишу лише для них,

Бо ми із ними як мерці – 

Життя зайшло за половину...

Заплаче осінь, як дитина,

І змиє вірші на руці...
Володимир Шинкарук
* * *

Вже й літо моє відлетіло з громами,

Але для печалі немає підстав.

Каюсь я, друзі мої, 

                                 перед вами,

Що в радості часто про вас забував.

Минає життя між піснями й сльозами,

І серце моє, і душа – на розрив.

Каюсь я, друзі мої, 

                                 перед вами,

Що рідко заходив, нечасто дзвонив.

Між нами роки, і дороги між нами,

Розлуки і зустрічі, сонце і сніг…

Каюсь я, друзі мої, 

                                 перед вами,

В усьому, що я для вас зміг і  не зміг…

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html
грудень 2021 - У львівському "Видавництві Старого Лева" вийде в світ книга Террі Пратчетта "Рухомі картинки" у перекладі з англійської Віктора Морозова. 

Запоріжжя – До ювілею Марини Брацило

"2 грудня  2021 року  Марина Брацило (Нога), поетеса, авторка-виконавиця, журналістка  мала б святкувати  прекрасний жіночий ювілей – своє 45-річчя… І хоча сьогодні не можливо зустріти мисткиню на земних  перехрестях, вона продовжує своє життя в сучасному духовному вимірі… 

Може хтось і не йме віри, але ще на самих початках свого віршування, вона напророкувала свою долю в цілому ряді поезій-передбачень, як ось в оцій:

Убоявшись гріха,

Грім сховався за грози -

Біль потроху вщуха,

Залишаються сльози:

Не зів'яне трава –

Пожовтіє... Нічого!

Буде казка нова,

А залишиться – спогад.

Невмирущість в роду.

Але вмію не гірше:

Я прийду. І піду.

І залишаться – вірші.

Тож сьогодні Марина Брацило достукується до сердець свого читача своїми дев’ятьма поетичними збірочками та    чуттєвими замальовками мандрівок-есеів… Вона розповідає нам про свої життєві і творчі шляхи, про свій творчий доробок – поетичний, прозовий, пісенний – на авторському поетичному сайті www.bratsylo.com.ua, у своїй фейсбучній групі  https://www.facebook.com/groups/1527267270846664, яку започаткували її друзі та  на сторінці  конкурсу «Хортицькі дзвони»  https://www.facebook.com/konkursMarynyBratsylo/, заснованого на її пошанування  і який вже відбувся увосьме…

 На жаль, сучасні реалії та   карантинні обмеження  не дозволили в повній мірі пошанувати мисткиню, як  планувалося, до її ювілейної пам’ятної дати: творчою зустріччю, відкриттям  меморіальної дошки, традиційним Гала-концертом   «Хортицьких дзвонів», виходом  «Поетичного словника Марини Брацило» авторства письменниці Любові Цай, друк якого  забарився… Та віриться – все це ще попереду, бо є Маринчин читач і слухач, є  віддані шанувальники її творчості, її друзі, її родина… 

Тож з непереборним відчуттям високого лету її душі, чекаймо на нові яскраві зустрічі з Маринчиною творчістю…"

Ольга Стадніченко,   голова ЗОО НСПУ

Сайт http://mus.art.co.ua/dumy-sadovskoho-prozvuchat-u-vykonanni-tarasa-kompanichenka/

«Думи Садовського» прозвучать у виконанні Тараса Компаніченка

  Olga Golynska
11 грудня у київському Музеї Марії Заньковецької (Велика Васильківська, 121) о 18 годині відбудеться вечір до 165-ліття від дня народження Миколи Садовського

Актор, режисер, антрепренер, коханий Марії Заньковецької, письменник, співак, громадський діяч… Це все – відповіді на запитання, ким був Микола Садовський. А ще – це та людина, яка разом з іншими корифеями створювала український театр у непрості для нашого народу часи.

Запрошуємо вас на вечір «Думи Садовського». І хоча дані з приводу точної дати дня народження митця розбігаються, ми точно знаємо, що він народився у 1856 році.

На нашому вечорі ми презентуємо пісенний репертуар Миколи Садовського, який виконуватиме Тарас Компаніченко – очільник гурту «Хорея Козацька», народний артист України.

Кількість місць у залі обмежена, тому обов’язкова реєстрація за посиланням: https://cutt.ly/tTHW84E

Обов’язковою є наявність одного з наступних документів:

– негативний результат ПЛР-тесту (зроблений не раніше, ніж за 72 год. до події);

– негативний результат експрес-тесту на визначення антигена коронавірусу (за останні 72 год.);

– чинне підтвердження одужання від COVID-19 (у застосунку ДІЯ);

– сертифікат вакцинації (паперовий чи у застосунку ДІЯ).

Прохання дотримуватися маскового режиму й тримати дистанцію у 1,5 метри з колегами та учасниками заходу.

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/164/162400/

У ПАРИЖІ НА ВСЕСВІТНЬОМУ ПОЕТИЧНОМУ КОНКУРСІ ВПЕРШЕ ПЕРЕМОГЛА УКРАЇНКА

У всесвітньому поетичному конкурсі Poésie en liberté п’ятнадцятирічна українська школярка Анна-Марія Баландіна та її твір Le Caricaturiste вибороли премію Deuxième Prix.

Як інформує УМ, про це 29 листопада повідомили організатори конкурсу.

Такі престижні літературні «перегони» проводяться з 1998 року серед франкомовних навчальних закладів світу Міністерством освіти Франції та мерією Парижа.

До складу журі конкурсу входять справжні зірки літератури і мистецтва Франції. Наприклад, поети Жан-Марі Мюллер та Маттіас Вінсенот, всесвітньо відомий дослідник символізму П’єр Брюнель, співачка і переможниця Євробачення Ізабель Обре, актриси Майра Шмітт і Анн-Софі Солдаіні.

Призи переможцям конкурсу традиційно вручає мер п‘ятого округу столиці Франції в урочистій залі засідань біля Пантеону.

«Для мене є честю принести Україні та ліцеєві імені Анни Київської цю перемогу. Тим більше, що раніше українці в цьому конкурсі не перемагали», – сказала юна українка Анна-Марія Баландіна під час зустрічі з послом України у Франції Вадимом Омельченком.

Традиційно за результатами конкурсу в одному з найвідоміших видавництв виходить поетична збірка з віршами переможців, яку отримують усі без винятку бібліотеки Франції.

Як повідомляла УМ, українська письменниця Катерина Бабкіна визнана переможцем престижної Літературної премії Центральної Європи Angelus  у Польщі.

Харків – Олександр Бобошко

У вкладенні - трохи віршиків.

* * * 

Кінець листопада – для суму не час.

Ховайсь у квартирі й чогось там навчайсь,

наприклад, основ стратегічного мислення.

Наблизилась осінь до фінішних днів.

Різдвяно-хрещенських чекаючи див,

на думці про літо прийдешнє лови себе.

Висока вологість – хіба це біда?

Придбай парасольку (чи куртку бодай),

виходь поблукати щодня о дванадцятій.

Підручник набрид вже на першій главі?

Спали! І кураж від футболу злови.

Хоча… «Барселоні» програли динамівці.

А все ж: листопад – не причина журби.

Закохуйсь, одружуйсь… Хоч щось, а роби!

Нероби не гідні майбутнього травня.

Як гризти науку бажання нема,

втішайся, що буде м’якою зима.

Про це говорили

                          з блакитних

                                              екранів.    

             * * * 

Великий клопіт матимуть оті,

що зважаться на критику монарха:

нещастя у подальшому житті

(а декому – й завчасне поминальне);

провладних ЗМІ

                         гучний дошкульний сміх;

байдужий плебс

                         доточить негативу…

Чи вистачить Бастилій на усіх?

Навряд. Але існує гільйотина.

Вцілілого суворо не суди,

майстерно він заплутував сліди

чи «проти»

                не здіймав руки ніколи.

Але вклонись тому, хто, попри страх,

виходив на протест або на страйк,

засвідчивши 

                    цареві

                             непокору.   

* * * 

…А це Тобі, я, Боже, говорив,

що світ уже давно прямує в прірву, й 

немає в нього виходу, окрім як – 

на прощу 

              до найвищої гори?

Тебе я, Вседержителю, просив,

щоб на гірських стежках – дороговкази?

Йдучи, усі до них би доторкались,

собі додаючи 

                        хоч трохи сил. 

За стимул був би людству і канчук,

та ліпше – Слово, тихе й не болюче…

До Тебе я звертався, Людолюбче?

Напевно ж, ні. 

                       Бо Ти б мене почув. 

* * * 

У цім падлючім світі все не так,

але на той, сучаснику, не квапся.

Дорожчають щотижня білі капці,

й не втиснешся 

                         у транспорт

                                             за п’ятак.

Від тих, що там,– ні слова… Хто б сказав,

чи в них там рай, чи – навпаки – пекельно?

І хто в панах, а хто поміж лакеїв

то в радості щодня, то у сльозах?

Тримайся і терпи у світі цім,

не смикай заклопотаних отців:

тобі ще сповідатись не на часі.

А «врем’я люте» скоро промине – 

і знову ти, моторний, мов Еней,

перехрестившись, 

                              вирушиш

                                              по щастя.

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/2006/162291/

СПРАВА СТУСА: СУДДЯ ФЕЩЕНКО ЗАСУДИВ ПОЕТА 31 (тут-41) РІК ТОМУ

І ДОМІГСЯ ПЕРЕРАХУНКУ ПЕНСІЇ


   Колишній суддя Петро Фещенко, який у 1980 році був головуючим у справі Василя Стуса і визнав поета «особливо небезпечним рецидивістом», нещодавно домігся перерахунку чималої суддівської пенсії.

   Стуса тоді обвинувачували в «антирадянській діяльності та пропаганді» і саме радянський суд визнав його тоді «особливо небезпечним рецидивістом».

   Днями ж, Окружний адміністративний суд Києва повністю задовольнив позов колишнього судді Київського обласного суду Петра Фещенка та зобов’язав Пенсійний фонд провести йому перерахунок та виплату щомісячного довічного грошового утримання.

   Як інформує Україна молода, Окружний адмінсуд Києва розглядав позов судді у відставці більше восьми місяців

   Про задоволення позову Фещенка, з посиланням на відповідне судове рішення від 17 листопада, інформує «Главком»
Колишній радянський, а потім і український суддя зазначив у позові, що отримує щомісячне довічне грошове утримання у розмірі 90% суддівської винагороди.

   Однак після зміни самого розміру суддівської винагороди позивач почав домагатися перерахунку коштів у Головному управлінні Пенсійного фонду в Києві. Зокрема, наполягав на перерахунку, починаючи з січня 2020 року. Для цього надав довідку вже ліквідованого Апеляційного суду Київської області. Натомість Пенсійний фонд відповів відмовою.

   Після цього Петро Фещенко у березні 2021 року подав позов до суду. Окружний адмінсуд з’ясував, що право на пенсію за віком або щомісячне довічне грошове утримання мають чоловіки 1955 року народження і старші, які працювали суддями і вийшли у відставку.

   Окремо суд посилався на твердження Конституційного суду, який вважає, що щомісячне довічне грошове утримання судді у відставці має бути співмірним із суддівською винагородою, яку отримує чинний суддя.

   У разі збільшення розміру такої винагороди перерахунок раніше призначеного щомісячного довічного грошового утримання судді у відставці має здійснюватися автоматично. До прикладу, нині оклад судді апеляційного суду становить понад 105 тис. грн (або 50 прожиткових мінімумів для працездатних осіб).

   Окружний адмінсуд зробив висновок, що в колишнього судді Фещенка з’явилася підстава на перерахунок щомісячного довічного грошового утримання після рішення Конституційного суду від 18 лютого 2020 року, який визнав неконституційним один із пунктів закону про судоустрій і статус суддів.

   Крім цього, суд стягує з Пенсійного фонду на користь позивача 908 грн судового збору.

   Зауважимо, що повноваження судді Петра Фещенка було припинено 8 травня 1996 року Указом президента Леоніда Кучми. Підставою послужила письмова заява про відставку служителя Феміди.

   Нагадаємо, Петро Фещенко був головуючим у кримінальній справі за обвинуваченням українського поета Василя Стуса в «антирадянській діяльності та пропаганді».

   2 жовтня 1980 року суддя Фещенко засудив Василя Стуса до 10 років тюрми, половину з яких поет мав відбути у виправно-трудовій колонії. Суд також визнав Стуса «особливо небезпечним рецидивістом».

   Помер поет 4 вересня 1985 року у радянському таборі. Його було реабілітовано вже посмертно, у 1990 році.
   Як повідомляла «УМ», ще один колишній одіозний служитель Феміди, який у 1987 році засудив до розстрілу бійця Української повстанської армії Івана Гончарука, вже виграв подібний процес щодо гігантської пенсії. Ідеться про екссуддю Апеляційного суду Волинської області Бориса Плахтія. Торік за рішенням суду йому перерахували пенсію: тепер суддя у відставці отримує понад 200 тис. грн на місяць.

   Нагадаємо засуджений Плахтієм Іван Гончарук був останнім воїном УПА, якого засудили до смертної кари в СРСР. Наприкінці квітня 2021 року Національна комісія із реабілітації жертв політичних репресій повністю реабілітувала Гончарука.

Додаю вірш, де про ставлення поета до суду в СРСР. Упорядник

Василь Стус

* * *

Не потурай неправому судді,

не потурай на людські поголоси,

ти сам живеш і виростаєш сам.

В тобі – твій суд, підтримка і розрада.

Не потурай і правому судді.

Чи заслужив суддя – тебе судити?

Хіба він бог – хіба він знає, що

різнить неправоту і правоту?

Хіба він бог, хіба він не живе 

ховаючись? і часом, як забралом,

хіба не відмежовує свій шлях

від вічності, від люду і від шляху

вселюдського? Не потурай судді.

Суддя уміє правити-судити.

Суддя уміє чесно упекти 

правдивого. Не потурай судді.

В тобі – твій суд, підтримка і розрада!

Сайт https://stars.segodnya.ua/ua/stars/ukrainian/pevica-marina-krut-s-detstva-mechtayu-sozdat-nastolko-zhe-masshtabnuyu-muzyku-kak-u-cimmera-i-vangelisa-1585961.html

Співачка Марина Круть: "З дитинства мрію створити 

настільки ж масштабну музику, як у Циммера та Вангеліса"

Анна Пономаренко 

Керівник проєкту "Зірки" Сьогодні
 

Українська виконавиця Марина Круть у новому інтерв'ю розповіла про саундтрек до серіалу "Зломовчання", про незвичайний випадок після Нацвідбору на "Євробачення", меланхолію та гастролі за кордоном 

10 грудня на OLL.TV відбудеться довгоочікувана прем'єра українсько-хорватського серіалу "Зломовчання" з Ксенією Мішиною в головній ролі. Її героїня – відома меценатка Ольга – одного разу дізнається про зникнення своєї племінниці, після чого кидає все та вирушає на її пошуки. Під час особистого розслідування вона з'ясовує, що за зникненням дівчини, як і багатьох інших молодих українок, стоїть міжнародна мафія, яка займається сексуальним рабством. А трафік дівчат пролягає через Хорватію та містечко, де мешкає Ольга зі своєю родиною, – Осієк.

Напередодні в мережі з'явився ролик до майбутньої прем'єри, який заінтригував своїми підтекстами. У відео кожному герою картини закриває рота хтось, що стоїть поруч. Примушуючи замовкнути, ще глибше заховати таємницю кожного з них. Саундтреком до кліпу виступила композиція відомої української співачки Марини Круть "Зломовчання". Перед тим, як взятися за створення цієї композиції, вона глибоко поринула в контекст серіалу, а також знайшла потрібний ритм і тональність, які максимально точно передають атмосферу фільму.

В ексклюзивному інтерв'ю Марина поділилася думками про жіночу інтуїцію та внутрішнє чуття. як "Євробачення" стало частиною її особистої історії, відзначила сексуальність балканських ритмів та геніальність Ганса Циммера. А також розкрила фішку бандури та підкреслила, що створювати український продукт — це добре, але створювати саме якісний український продукт — ще краще.

Нещодавно ви повернулися із відпустки. Як проводить вільний час така творча людина?

Я була біля моря. Але не люблю валятися на пляжі. Просто вода — це моя стихія, люблю бути поряд із нею. Щодня я складала нову пісню і одразу ж записувала у форматі демо-версій. Ці композиції, можливо, з'являться у новому альбомі. Чесно кажучи, мені зараз не завадило б відпочити після такого "відпочинку".

Яку роль відіграв у вашому житті відбір на Євробачення?

Для більшості артистів він стає трампліном. Безумовно, це був цікавий та корисний досвід. У мене із цим відбором пов'язана дуже особиста історія. Після участі в ньому мені до Instagram прилетів комент на пост, якому на той момент було вже півтора роки. Це був пост із фотографією, на якій я разом із батьком. І у коменті жінка писала, що шукає свого брата. Зрештою виявилося, що її братом є саме мій батько! Він втратив зв'язок із родичами ще у 90-х. І завдяки міжнародній трансляції відбору на "Євробачення" ця жінка відшукала мене у соціальній мережі. Тож тепер у мене з'явився зв'язок із рідними, про яких я нічого не знала і які живуть в іншій країні.

Електрогітару можна назвати фасадним інструментом року, а саксофон – джазу. А ось бандура ще минулого десятиліття асоціювалася виключно з народною музикою. Тепер цей інструмент став дедалі частіше з'являтися у зовсім інших жанрах музики. Наприклад, у ваших руках бандура набула вишуканого звучання в інді-музиці.

Бандура – це насамперед інструмент для етномузики. Так і лишиться. У наших співвітчизників з 2014 року величезна жага до українського. Багатьом нашим інді-артистам часто прилітають коментарі "Дякую за українське!". З одного боку, отримувати їх дуже приємно. Але з іншого — до них слід ставитися розважливо. Адже трапляється, що дякують за продукт просто тому, що він український, при цьому не зважаючи на його якість. Але попри те, що бандура нерозривно пов'язана з етно, вона з'являється в багатьох інших жанрах. І вона привносить у всі ці жанри щось несподіване та унікальне. Це прекрасно.

Ви багато виступали у Китаї, Канаді, у європейських країнах та на Близькому Сході. Як за кордоном сприймають бандуру?

Виступати із цим інструментом в інших країнах простіше, ніж в Україні. Тому що тамтешній слухач не має упереджень щодо бандури. Адже в нашій країні, як тільки ти з'являєшся на сцені з цим інструментом, багато хто відразу думає, що зараз буде нудна народна музика. Я борюся із цим стереотипом. В інших країнах цього упередження немає, вони бачать бандуру найчастіше вперше в житті і готові до будь-якого її звучання в будь-якому жанрі та стилі.

Бо я сама така. Люблю посумувати. Хоча мої близькі не сказали б про мене таке: у житті я часто сміюся. Та й у новому альбомі буде багато динамічних танцювальних треків.

Чому народні пісні під бандуру — найчастіше меланхолійні?

Історія України переповнена потрясіннями та трагедіями, це відобразилося у народній музиці. Але водночас для бандури написано безліч веселих композицій. Адже кобзарі, мандруючи нашою землею, не лише співали просвітницькі пісні, а й розважали народ. Тож у їхній творчості було й багато позитивних творів.

Одна з найсвіжіших меланхолійних композицій під бандуру отримала назву "Зломовчання". Вона звучить у промо однойменного серіалу. Писати музику спеціально для відеоролика – це зовсім інший досвід, ніж створювати пісні для своїх альбомів?

Перед тим як розпочати роботу над цією піснею, я уважно прочитала всі доступні матеріали про серіал: синопсис, інтерв'ю із творцями. Над цією композицією ми працювали разом із продюсером Ігорем Тарнапольським. Найскладніша робота була саме над текстом до пісні, над ним ми працювали разом із Дашею Федоренко, вона допомогла адаптувати слова композиції до серіалу. Також створенням саундтреку займався саунд-продюсер Dima DredLock. До того ж дія розгортається на дивовижних Балканах (частина сюжету перенесена до мальовничого хорватського міста Осієк), які славляться своєю чудовою музикою. Її мотиви я вплела у свою пісню.

Яку атмосферу ви хотіли створити для глядача за допомогою цієї мелодії?

Я хотіла дати слухачеві можливість відчути наївність молодої жінки, яка піддається обману та маніпуляціям. За своєю природою жінки дуже інтуїтивні, у них добре розвинене внутрішнє чуття. Тому героїня "Зломовчання" чудово розуміє, що її втягують у фатальну історію. Однак вона все одно піддається і ступає на цей шлях. У пісні є слова: "Хто мене заманив на світло ліхтаря вночі", які говорять про жіночу інфантильність та довірливість. Також у цій композиції присутні низькі баси, які задають тональність сексуальних вібрацій.

Які у вас враження від співпраці із творцями серіалу "Зломовчання"?

У серіалі піднімаються дуже непрості теми сексуального рабства та сімейних хитросплетінь. Про це важливо говорити, щоб подібного зла поменшало у нашому світі. Мене вразив рівень постпродакшену серіалу. Все робиться на дуже гідному рівні. Також я захоплююсь виконавицею головної ролі Ксенією Мішиною. У неї просто містичний погляд і приголомшлива харизма.

У яких фільмах, на вашу думку, найофігенніші саундтреки?

Музика Ганса Циммера в "Дюні" (2021), композиції Вангеліса в "Тому, що біжить по лезу" (1982). Це музика, яку хочеться слухати після перегляду самих фільмів як самостійний твір. А потім переслуховувати. І ще переслуховувати. Особисто для мене найвищий ступінь крутості музики — це коли з нею хочеться прокидатися, засинати і проживати під її ритми кожну хвилину. Ну а повертаючись до Циммера та Вангеліса, – я з дитинства мрію про те, щоб створити настільки ж масштабну музику, як у цих маестро.

Автор: Антон Філатов

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Лілія Батюк-Нечипоренко разом з Lila Nechiporenko.
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Чому нам так хочеться бути правими?

Звідки це бажання бути зверху?

Влада\значимість і гординя.

Це вся відповідь. Далі можна не читати 

Але я ж не стримаюся, допишу)))

Про почуття значимості (а саме його дає влада) краще писати через призму еволюційної психології: чим більша твоя значимість у первісному суспільстві - тим ближче ти до ресурсу. А ми так жили сотні тисяч років – ага, це дуже давня звичка.
На сьогодні ресурси розподіляються геть інакше, ніж тоді, коли ми жили в печерах. Але наш мозок за всіма цими змінами трохи не встигає))) він не у всіх виліз з печери. Дехто досі корчить із себе патріарха/патріархиню, сподіваючись, що від їхньої правоти у них буде більше преференцій.

Чи правда це?

Якщо ви постійно прокачуєте мозок, то добре розумієте, що правота не завжди допомагає отримати ресурс. Більше того, у вас в анамнезі швидше за все є сила-силенна історій, коли якраз навпаки. 

А що ж з гординею?

Ну... бажання бути зверху, чи ж не гординя? Вона ріднесенька.

Кажуть, найтяжчий гріх? Може тому, що маскується під такими речами, що й не подумаєш одразу. Наприклад, під правотою.
Іноді нам хочеться, щоб світ був чорно-білим. Але… в ньому стільки відтінків сірого… а ще більше відтінків інших кольорів)))
А найцікавіше, що сьогоднішня ваша правота завтра може виявитися 100-відсотковою помилкою. І що тоді? Позичати в Сірка очі, щоб вийти в люди?

Колись, по молодості, я була запеклою сперечальницею.

Ехх.

А зараз я лінива мудра черепаха: сказала свою точку зору та й поповзла далі.

Ті, хто готові почути – почують. А хто не готовий – тим хоч колок на голові теши.

То ж чи варто витрачати сили?

Ні)

Я краще якогось дописа напишу.

І мені корисно, і вам.

Мені – бо так я прокачую свій світогляд. Вам – бо так ви прокачуєте свій.

І не обов’язково, щоб наші світогляди на 100% співпадали. Ви не уявляєте, скільки разів мені підкидали тему люди, котрі неагресивно висловлювали свою, дещо інакшу точку зору. Ну агресивних я баню, це ви знаєте))) Попри те, чи підкидали вони тему, чи ні)

Часом наша переконаність у чомусь має переглядатися: світ змінюється і деякі речі стають застарими, навіть переконання. Або розширюються. І тут дуже важливо почути інакшу точку зору.

От тільки нам потрібно навчитися висловлювати її неагресивно. А то таке враження іноді, що у людини корову забирають – так вона печеться через свою правоту і через своє бажання бути зверху)

Рубрика “Ювілей барда. Ігорю Жуку – 70!”
Петро Картавий

Роздуми про зміни у житті співця

    У вересні 1974 року мені довелося бути у поході вихідного дня під Києвом. Група туристів розташувалася у лісі, біля Малютянських озер. Вечором повідомили, що недалеко від нас, біля вогнища, співає незнайомий хлопець. Кілька чоловік пішли послухати нові пісні. Співця звали Ігор, він приїхав зі Львова у Київ, щоб навчатися в аспірантурі. 

   1986 року  Ігор Жук співав для ліквідаторів аварії на Чорнобильській АС. Того ж року він брав участь у складі делегації з України у Всесоюзному фестивалі бардів. Про це у статті з Інтернету Романа Любарського “ІГОР ЖУК: «Я ДУЖЕ ХОТІВ СТАТИ КОСМОНАВТОМ»” (літопис №48 (586) за 2019 рік):
“– Ви називаєте себе учнем Булата Окуджави. Коли ви вперше з ним познайомилися?
– Особисто у 1986 році в Саратові на першому Всесоюзному фестивалі авторської пісні. Тоді туди з’їхалися найвідоміші барди, бо у Москві побоялися його проводити. Там було поважне журі, яке очолював Булат Шалвович. А ми, «нова генерація», як потім нас назвали, з тремтячими колінами стояли за сценою. Мене першим виштовхали туди, бо всі побоювалися і не бажали бути першим. А коли я сказав організаторам «Давайте вже самі визначайте й випускайте когось»,  мені відповіли: «Ось ти і підеш». За регламентом, треба було виконати одну пісню, дуже багато претендентів було. Я проспівав свою пісню з переляканим виглядом, на що Булат Окуджава зазначив: «Я пропоную в окремих випадках дозволити автору проспівати ще». Я заспівав контрастно іншу річ. І виявилося, що став лауреатом зі спецпризом за кращу поезію.”

   У червні 1987 року разом із сумськими бардами відвідав Український зліт самодіяльної пісні за селом Фiгуровка біля Чугуєва на Харківщині. У журі зльоту працював Ігор Жук, який тоді керував київським клубом самодіяльної пісні (КСП) “На Московской площади”. Назва клубу від площі, біля автовокзалу в Києві, місця розташування Палацу культури, в якому базувався згаданий КСП. Як член журі зльоту Ігор Жук співав у заключному концерті дві пісні.

Единственный художник

Я – единственный художник, заслуживший уваженье

В нашем маленьком, почтенном, безмятежном городке.

Я рисую этикетки на печенье и конфетки,

На бутылки и варенье, и на капли в пузырьке.

А вот Джонни – не художник: он рисует только дождик,

И Джованни – не художник: он рисует только Кэт.

Правда, глупый Паулино что-то вылепил из глины,

Но ведь мне за дело платят!  – а ему, конечно, нет.

А мои произведенья смотрят с каждого варенья,

Их за пазухой уносят на бутылках с коньяком,

Потому, что я – художник, заслуживший уваженье,
И прошедший утвержденье в магистрате городском.
А вот Пабло – не художник, потому, что он безбожник,

И Франсиско – не художник: он осла нарисовал,

А осел на бургомистра получился так похожим,

Что сегодня даже пристав у картины шапку снял.

И Диего – не художник, это знает и сапожник:

У него нет и мольберта, пишет прямо по стене…

А мои наклейка с медом да открытка «С Новым годом!»,

Если мне не врет пирожник, разошлись по всей стране!

А теперь я весь – в творенье; я горю над ярлыками.

Вот расклею – и увидят, кто художник, а кто нет!..

Ярлыки свои снабдил я образцовыми стихами,

Пишет их мой друг Дистрофий, он – единственный поэт!

СКУЛЬПТОР

или Песня о каменных кораблях

И чего же ты добился, человек, соорудивший

Эту каменную лодку, этот мраморный фрегат? – 

Вот твой друг, хотя и бывший, с золотым руном приплывший;

Вот твой враг, тебя забывший – ты безумен, говорят…

Ты тесал ее годами, годы сыпались на камень,

И ведь знал, что эта лодка никогда не поплывет – 

Но ее крутые формы повторял резец упорно,

И они служили нормой тем, кто строил пароход.

Каравеллы, бригантины, пароходы, субмарины –

Ну, а ты гранитный глиссер извлекаешь из скалы.

Для его летящих линий предназначен алюминий –

Ты напрасно бьешься в камень, эти лодки тяжелы. 

Он долбил с такою силой, будто жизнь вложил в зубило,

А года вгоняли в доки все другие корабли.

Сколько их, уже проплывших, проржавевших, сгнивших,

                                                                                          бывших – 

А гранитным каравеллам плыть и плыть на край земли…

Но тебе-то что за радость, человек, соорудивший

Этот флот, воды не знавший, бороздящий времена? – 

Корабли твои уплыли, а тебя забрать

                                                          забыли;

А земля – она как море:

                                   так и тянет глубина!..

Я ушел, а он остался, в серый камень он вгрызался,

Ну, а я вдруг сна лишился от бугшпритов, марсов, рей,

И однажды, – ночь к рассвету, – повлекло меня по свету,

На краю Земли я понял смысл гранитных корабле
Сторінки біографії барда із сайту https://www.pisni.org.ua/persons/202.html

Ігор Теодорович Жук народився 7 грудня 1951 року на Україні в селі Руда-Селецька Львівської області. Мешкає в Києві.

У 1972 році закінчив фізичний факультет Львівського державного університету ім.І.Франка. Далі навчався в аспірантурі Інституту теоретичної фізики АН України. Кандидат фізико-математичних наук. Спеціаліст із комп'ютерної графіки.

Давня (паралельна) творча професія - театральна та кінодраматургія. Ігор Жук - автор радіо-вистав, дитячої п'єси, сценаріїв понад 30 фільмів студії "Киевнаучфильм". Ігор Жук - автор трьох невеликих художньо-пізнавальних книг для дітей.

До виходу на бардівську сцену Ігор Жук став відомий у колах київської інтелігенції як художник, організатор ряду виставок мистецького андеґраунду на базі Інституту теоретичної фізики. Мав декілька власних експозицій. Навчався у майстерні київських художників (Г.А.Зубченко, Г.Д.Пришедько).

...З 1972 року пише пісні на власні вірші. Має близько 300 пісень (українською, російською, польською мовами)...

   Познайомився з Ігорем Жуком літом 1988 року, у таборі фестивалю ім. В.Грушина, на березі Волги. Домовилися тоді з Ігорем про співпрацю, і 24 липня 1988 року провів у Сумах його концерт, який передував організації мною клубу авторської пісні (КАП) “Булат”. Етапом наших взаємостосунків була участь І.Жука в журі 1-го фестивалю “Булат-1989” у Сумах. Ночував він у мене вдома. У лютому 1990 року набрав на комп’ютері збірку його російськомовних віршів “Дорога из Рима”.

Творческий марш
Как по первой, по главной, большой полосе

Наши лошади скачут со всеми, как все.

Наши кони совсем не крылаты,

Им хватает овса, нам – зарплаты.

По второй, по зеленой, пустой полосе – 

Ни коня, ни подковы, лишь лавры в росе,

А вверху пролетают пегасы – 

Это признанных гениев трассы.

А по третьей, по самой прямой полосе

Мчатся те, кто сегодня быстрее, чем все – 

Скакуны по проблемам эпохи;

Говорят, что их сила в горохе.

По четвертой, по славной, такой боевой

Едут наши Русланы на бой с Головой.

Голова им, как видно, мешает,

И спокойствия ноги лишает.

А по пятой, по грустной, худой полосе

Рвутся тощие клячи туда, куда все,

Волоча рахитичные крыльца – 

Это те, чей талант не раскрылся.

По шестой, по бетонной гудят сапоги:

Разлетайся, пегасы, ховайся, враги! –  

Графоманы идут, графоманы,

И везут на лафетах романы.

А седьмая полоска почти не видна;

Говорят, что она-то как раз и важна.

Но пока доказательства нету – 

Кто ж пойдет на невзрачную эту!

Музыканты играют и музы парят,

И таланты творят, и атланты стоят,

И никто не остался без дела – 

Нынче творчеству нету предела!

   Брав Ігор Жук участь у журі 2-го фестивалі “Булат”, а на 3-му виступив як гість, бо перед цим сталося непорозуміння між нами, що перейшло на частину членів КАП “Булат”, через яких мені 1991 року довелося піти з керівництва клубу.

   На початку 1990-х років Ігор Жук отримав відзнаки фестивалю української пісні “Оберіг” у Луцьку. Це було несподівано, бо раніше не чув щоб він співав українською, хоча Ігор говорив, що має вірші українською мовою. 

   Через припинення державного фінансування організатор перших двох всеукраїнських фестивалів не захотів шукати кошти для проведення 3-го. Була небезпека що авторська пісня України зі сцени піде у підворіття. З цієї причини, у листопаді 1992 року обговорив з Ігорем Жуком проведення 3-го фестивалю на базі КСП “Арсенал”. Запропонував очолити журі Ігорю Жуку, якого знали обидві мовні групи бардів. Для єднання бардів України взяв функцію координатора фестивалю. Серед бардів знайшли спонсорів для компенсації організаційних витрат.  І.Жук надав адреси україномовних учасників.

   У грудні 1992 року на міжнародному фестивалі “Білі вітрила”, фінансованому міністерством культури України, голова журі О.Городницький визнав, що україномовні барди виступили цікавіше російськомовних. За лаштунками, запрошуючи бардів на 3-й всеукраїнський фестиваль, став свідком розмови членів журі “Білих вітрил” Тризубого Стаса і Андрія Панчишина (нині покійних) із конкурсантом І.Жуком, виступ якого не відзначили: мов основа його пісень – російська. Так росіяни за походженням заперечили право народженого у Галичині на успішний виступ мовою дитинства. Їхня думка могла бути навіяна організатором “Білих вітрил”, монополістом проведення заходів для бардів, невдоволеного тим, що І.Жук погодився проводити 3-й всеукраїнський фестиваль. Тоді зрозумів, що представників мовних течій бардів України уміло роз’єднують. На жаль, напружена, політизована розмова травмувала І.Жука, і залишила йому один шлях – співпраця із КСП.

   Мовна проблема проявилася на 3-му всеукраїнському фестивалі у 1993 році, де серед лауреатів не було україномовних. Частина бардів працювала у журі (В.Жданкін, М.Бурмака, З.Слободян), когось не зміг розшукати, хтось не захотів співати у конкурсі, що був відбірним до фестивалю СНД у Росії. Середня ланка україномовних бардів не склала конкуренції досвідченим представникам російськомовних КСП.  Після фестивалю наші стосунки з І.Жуком мінімізувалися.

   Щоб насолити, організатор “Білих вітрил”, під час проведення 3-го всеукраїнського фестивалю паралельно провів у Києві концерт Тризубого Стаса. Такий прийом застосує, направивши у Суми особу із альтернативою до мого ювілею у 2016 році. 

   Робота на 3-му фестивалі повернула мене до спілкування українською, бо 30 років довелося говорити російською. Із режисером Сергієм Архипчуком провели ми 27 лютого 1993 року у Сумському педінституті концерт переможців фестивалів «Червона Рута» та «Оберіг» Олега Покальчука, Андрія Чернюка, Едуарда Драча, Володимира та Ірини Шинкаруків.  

   Коли у березні 1996 року, через сімейні проблеми керівника КАП “Булат”, проводив 8-й фестиваль «Булат», який був і 4-м Всеукраїнським фестивалем, то запросив до роботи у журі Ігоря Жука та Ольгу Богомолець. Вони відбирали представників України на фестиваль СНД «Петербургский аккорд», де гурт «Чорні черешні» став лауреатом з українськими піснями.

   Із літописом Ігор Жук розпочав співпрацю тільки на 10-му році його існування. Для №5 (99) 2008 року написав він похвальний допис про 20-й фестиваль “Булат”. Відгуки П.Волошина, А.Лісневського, А.Кирчіва і мій були критичні, щодо роботи майстерень і журі, які діяли за правилами заведеними у КСП ще за часів СРСР. Їхнім завданням було вишукування помилок у творах конкурсантів. Як засновника клубу і фестивалю “Булат” тривожила зверхність “майстрів” при обговоренні виступу новачків. На перших фестивалях “Булату” відбір до конкурсного концерту проводив у залі з мікрофоном, але мій наступник змінив правила відбору, а серед “майстрів” були замасковані українофоби, які ображали конкурсантів. 

   Дискусія продовжилася і у випуску №6 (100). За словами про художній рівень творів ховалася відсутність підтримки україномовної пісні, на яку Ігор Жук, із згаданої вище причини дивився, як на політичну дію. У доброзичливому підході на 20-му “Булаті”, перед “Чайханою”, могли організувати виступ бардів з українськими піснями, щоб їх просто почули інші.

   Пригадалося, як 1991 року, за місяць до проголошення незалежності України, на фестивалі в Росії ініціював проведення концерту бардів з України. Запросили усіх земляків, і ніхто не відмовився від виступу. В “Українських Хвилях” творив умови для розвитку українських співців, але провокаціями спецслужби блокували проведення фестивалю.

   Ще в одній, жорсткій, дискусії брав участь Ігор Жук. Виникла вона між мною, за право висловлювати власну думку щодо висвітлення фестивалю “Булат”, та його художньою керівницею у літописах №10 (145) – №12 (147) у 2010 році. Результатом тієї дискусії стало спокійне спілкування між нами на 25-му “Булаті” у 2013 році. Думаю, що позитивно на зміну поведінки Ігоря Жука вплинула його дружина, відома українська письменниця Ірен Роздобудько, яка народилася у Донецьку.

   Далі були повідомлення про виступи подружжя, і цікаві статті Ігоря Жука у літописах: 

“Нью-Йорк, "Странники"-2014“, літопис №40 (313) за 2014 рік; 

“Благодійний арт-марафон "Краплі добра" – №26 (404) за 2016 рік; 

“РІЗДВЯНИЙ ПОТЯГ СВЯТОГО МИКОЛАЯ” – №54 (486) за 2017 рік;  

“Частина 1. Америка. США – Канада, 2015 – 2018” – №40 (526) за 2018 рік; 

“Фестиваль ЕТАП-2018, Німеччина” – №43 (529) за 2018 рік; 

“2 червня відбулася традиційна пісенна зустріч біля каміна у замку-музеї "Радомисль", в Радомишлі, в гостях у Ольги Богомолець” – №24 (562) за 2019 рік. 

   На сайті https://www.pisni.org.ua/persons/202.html#works, список із 62 українських пісень Ігоря Жука 

Портрет

О, не рухайтесь, панно, я не просто дивлюся на Вас,

Я творю Ваш портрет із дрібних поцілунків олії,

На моїм полотні завмирає скуйовджений час,

І побачить вас Бог так, як я лиш Вас бачити вмію

О, не рухайтесь, панно, будьте там, на отому стільці,

Він скрипить під котом, а під Вами принишк, наче миша,

Тільки пензель зітха у моїй ледь тремтячій руці,

Та немов полотно під мазками вгинається тиша.

І немов полотно на мольберти натягнутий час,

Не витримує ґрунту і фарбу життя не тримає,

І вона обліта, ну а я бачу Вас, тільки Вас,

І крім Вас в цьому світі для мене нікого немає.

О, не рухайтесь, панно, хай там світ розганя свій візок, 

В нього є що втрачати, отож хай як вміє втрачає,

Ну а я ще не кваплюсь покласти останній мазок,

І востаннє піднести Вам чашку осіннього чаю.

Не рухайтесь, панно. А тим часом портрет ожива,

Біла магія знаків народжує Ваше обличчя;

І, забувши про все, я шепчу неймовірні слова 

Ті, що Вам не посмів, віддаю полотну - воно ближче. 

О, не рухайтесь, панно, вже не довго, іще тільки раз,

Жовтий пензлик, мов песик, лизне намальовану мрію,

На моїм полотні завмирає скуйовджений час,

І побачить вас Бог так, як я лиш Вас бачити вмію,

І побачить вас Бог...
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